Marr6.doc

Film No. __________ Year ______________ Doc No. ________

Atti di Matrimonio

Certificate of Marriage

Numero

Number ______________________

_____________________________

_____________________________

L'anno mille ottocento ______________________ il dì ______________________ del mese di ______________________ alle ore ______________________

In the year ______________________ on the ______________________ day of the month of ______________________ at the hour ______________________

e minute nella Casa comunale di ______________________ aperta al pubblico..

and minute in the town hall of ______________________, open to the public.

Avanti di noi Cavaliere Gabriele Cupelli, ed Ufiziale dello Stato civile

in the presence of me, ______________________ the Mayor and Officer of Vital Records

vestito in forma ufficiale, sono personalmente comparsi:

dressed in official form, has personally appeared:

Il Sig. ______________________ di anni ______________________ di professione ______________________nato in ______________________

Mr. ______________________, age ______________________, ______________________, born in ______________________,

residente in ______________________, figlio di ______________________, residente in ______________________,

residing in ______________________, son of ______________________, ______________________, residing in ______________________,

e di ______________________ di anni ______________________, nata in ______________________, residente in ______________________,

and ______________________, born in ______________________, residing in ______________________;

E di ______________________ di anni ______________________ nata in ______________________ residente in ______________________

And of ______________________, age ______________________, ______________________, born in ______________________, residing in ______________________,

figlia of ______________________, ______________________, residente in ______________________ e di ______________________, ______________________, residente in ______________________

daughter of ______________________, ______________________, residing in ______________________, and ______________________, ______________________, residing in ______________________.

I quali mi hanno richiesto di unirli in matrimonio,

Which has requested me to unite them in marriage,

a questo effetto mi hanno presentato il documento sotto descritto;

they to this result have presented me the inspection of documents under description;

non che di quelli già prodotti all'atto della richesta delle pubblicazioni,

not that of those already produced at the action of the request of the publications,

i quali tutti, muniti del mio visto,

which everybody furnished for me to see,

inserisco nel volume degli allegati a questo registro,

I insert in the volume of the attachments in this register,

risultandomi nulla ostare alla celebrazione del loro matrimonio,

resulting in no obstacle in the celebration of their marriage,

ho letto agli sposi gli articoli centotrenta, centotrentuno o centotrendue del Codice Civile,

I have read to the spouses article 130, 131 or 132 of the Civil Code,

e quindi ho domandato allo sposo se intende di prendere in moglie la qui presente ______________________

and I therefore have asked the bridegroom if he knows something about taking the wife here present ______________________

e a questa se intendo di prendere in marito il qui presente ______________________;

and this one if she knows something about taking the husband here present _____________;

ed avendomi ciascuno risposto affermativamente a piena intelligenza anche del testimoni sotto indicati,

and having each answered affirmatively at full understanding also of the witnesses below indicated,

ho pronunziato in nome della legge che i medesimi sono uniti in matrimonio.

I have pronounced in the name of the law that the same are joined in marriage.

A quest' atto sono stati presenti:

At this action having been present:

______________________, di anni ______________________, ______________________,

______________________, ______________________ years of age, ______________________

e ______________________, di anni ______________________, ______________________, entrambi residenti in questo Comune.

and ______________________, ______________________ years of age, ______________________, both residing in this Township.

Il documento presentate è il certificato delle pubblicazione da me eseguite da prima ed di ______________________ corrente anno

The inspection of documents shows the certified publication from me performed beforehand

and of ______________________ of the current year

e la secondo addi __________ sudetto mese,

and the second on the day ___________ above-said month,

a ieri non fusano prodotte apparizioni.

and yesterday have not produced opposition.

Il sudetto matrimonio ha prestate concenso la madre della sposa e non il padre essendo

The above-said marriage has been given consent by the mother of the bride and not the father being

desedate come resulta ed è spiegate nell'atto di richiesta delle pubblicazione.

deceased how [resulta] and has been explained in the certificate of request of the publication.

Letto il presente atto agli intervenuti viene sottoscritto da me, da testi,

Read the present certificate to those present and is undersigned by me, by the witness,

(or by whoever can or cannot sign)

avendo gli altri detto di non saperne.

having the others above-said to not know how.

______________________
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